Попытка методологии.

"Затея судить о либретто, не дождавшись музыки… не нова. Это во все времена проделывали композиторы: для того, чтобы принять или отвергнуть предложенное либретто".

Г.Ганзбург.

"По прочтении либретто"

Три примера из истории оперы. 
Либретто первой оперы П.Чайковского "Воевода" по одноименно драме Островского было написано для молодого Чайковского самим драматургом. Случилось так, что Чайковский, восторженно отнесшийся к либретто, потерял его рукопись. Маститый драматург написал либретто во второй раз. В 1869 году опера была поставлена с достаточно невнятным успехом и выдержала шесть представлений. Среди довольно пестрой критики были и резко отрицательные статьи. Тон высказываний композитора о качестве либретто резко изменился. Более того, композитор уничтожил партитуру оперы (позже, в советское время восстановленную по оркестровым голосам). Однако, по словам А.Гозенпуда "слабая драматургия по-прежнему главный недостаток оперы, который не могла преодолеть и переработка текста". Резюме. Если бы Г.Ганзбург успел ко временам Чайковского создать "Методологию оценки либретто оперы" результат мог бы стать иным.
1933 г.– Д.Шостакович пишет на либретто поэта Н.Асеева девять номеров комической оперы “Большая молния”, но, убедившись в никудышном качестве либретто, прекращает работу.

1942 г.– загадочная история с оперой того же Шостаковича ”Игроки” по пьесе Н.Гоголя. В ней композитор (за плечами которого опыт двух опер), решивший работать без либреттистов, допускает в обращении с либреттным материалом трагическую ошибку. (Сам композитор в одном из интервью семидесятых годов это признаёт: ”…я ошибся”.). Решив в качестве либретто использовать весь, без каких бы то ни было сокращений, текст пьесы Гоголя‚ он‚ стал понимать свою ошибку задолго до того‚ как принял окончательное решение не продолжать работу. Только после написанных пятидесяти минут музыки стало окончательно ясно‚ что вся опера должна продолжаться около трех с половиной часов. На этот раз ошибка оказалась роковой для всех нас. Завершенной Шостаковичем оперы ”Игроки” не существует.
Н-да... Разумеется, есть и обратные примеры, но, согласитесь: инициатива Г.Ганзбурга более чем  важна и своевременна. И более чем сложна. Т.к. на мой взгляд, методология эта не может быть общей даже для этих трех опер. Существуют разные типы либретто, в каждом из которых принципы их сочинения, структура, технические приемы и т.д. имеют присущую только им специфику. Так либретто, скажем, комедийной оперы должно "тестироваться" на забавность сюжета, юмористическое качество текста, что совершенно нелепо требовать от либретто оперы трагедийной. Тем не менее, либреттолог прав: пора приниматься за распашку и этой борозды. 
Считаю уместным предоставить такую вот борозду  всем, кто, вооружившись "плугом знаний, опыта и художественного чутья" найдет интерес, время и желание получить с неё первый урожай. Тем более что случайное стечение обстоятельств благоприятствует этой затее – в моем портфеле есть "опера до оперы". Это переданное композитору Александру Смелкову либретто оперы-мистерии "Великий инквизитор", созданное мною по заказу Мариинского театра. Попытаемся создать частный случай методологии – "Методологию оценки либретто, в основе которого лежит фундаментально-классический литературный первоисточник. Специфики в этом виде либретто сколько угодно, однако даже поверхностный взгляд на проблему убеждает, что и общих положений потребных "Методологиями" любого вида либретто в нем более чем достаточно.

Чтобы как-то облегчить первопроходцам создания такой "Методологии" неизмеримо трудную задачу предлагаю их вниманию некую не хитрую таблицу, в которой перечислены восемь частных тем анализа, способных, на мой взгляд, в совокупности своей создать более или менее полный анализ либретто оперы с еще несуществующей музыкой. Причем ваша критика, господа первопроходцы, самóй "методологической таблицы" может оказаться не менее важной, чем ответы на ее вопросы. Добавление или изъятие тех или иных пунктов, изменения формулировок, предложения принципиально другого взгляда на либретто – все это может оказаться благом. 
Итак, жду ваших изысканий. Буду благодарен, каждому, кто пусть предельно кратко, пусть не целиком, пусть вне предлагаемой таблицы пришлет свои соображения о качестве либретто "Великий инквизитор". Осознаю, как это не просто. Даже перебирая в памяти окружающих меня людей, занимающихся оперой, я ожидаю отклика от весьма ограниченного круга лиц. Рискну перечислить тех из них, кто, на мой взгляд, мог и захотел бы это осилить. В первую очередь это, разумеется, сам Григорий Ганзбург. Далее. Это бессменный редактор настоящего сайта Константин Учитель, театроведы Елена Третьякова и Дмитрий Морозов, главный редактор газеты "Мариинский театр" Иосиф Райскин, главный редактор журнала "Театр" Валерий Сименовский, музыковед Владимир Гинзбург, оперные режиссеры Вадим Милков, Дмитрий Бертман, Аоександр Титель, Юрий Александров … Ох, с каким трудом вспоминаются имена могущих, и умеющих…
Но все же главная моя надежда на тех "непрофессионалов" (профессионалов в создании таких методологий нет), на просто посетителей сайта "Либретто во сне и наяву", которые – убежден – способны совокупно вспахать эту диковинную борозду.

И последнее. Когда-то я участвовал в работе режиссерской лаборатории Бориса Александровича Покровского. И на всю жизнь мне запомнилась своей пронзительностью одна из его сентенций. Вот ее смысл. "Рождая в споре истину, не бойтесь говорить глупости".
Оценка либретто оперы "Великий инквизитор" 
до создания музыки на его основе.
	№
	Тема анализа.
	Оценка 
по 10-ти бальной 
системе.
	Примечания.

	1
	   Сравнение общего впечатления от либретто с впечатлением от романа. Совокупный уровень глубины включенного в либретто текста. Остается ли в тексте либретто Достоевский Достоевским? Сохранена ли основная тема, направленность пафоса романа. 
	
	   Автор исходит из того, что изменение темы сколь угодно великого произведения классики не порок, но основание для размышления и анализа.

	2
	   Емкость романа и объем либретто, предназначенного для  одновечернего оперного спектакля. 

	
	     В конце публикуемого либретто предлагается схема "запасного варианта" длительности спектакля, в котором материал либретто распределяется на три акта. 

	3
	   Производит ли либретто впечатление "оперы до оперы"? Угадывается ли в тех или          иных сценах либретто (в каких именно) возможная музыкальная форма?        Производят ли те ли иные сцены либретто (какие именно) впечатления драматической инсценировки, вынуждающие композитора к "изобретательству" музыкальной формы?
	
	   Подробно о смысле формулы "Либретто – это опера до оперы" см. в статье Ю.Димитрина "Либретто для чайников", опубликованной на этом сайте.


	4
	   Достаточность текстового материала для музыкальной характеристики каждого главного действующего лица. Оптимальность их распределение по времени, т.е. расчет "золотого сечения" оперы. 
	
	   Подробно о смысле термина "Золотое сечение оперы" см. в статье Ю.Димитрина "Либретто для чайников".

	5
	   Оптимальность избранной структуры либретто. Предугадывание в либретто       жанра произведения – "опера-мистерия". Органичность обрамления актов оперы мифологическим сюжетом романа. Оценка нового (измененного относительно романа) названия оперы-мистерии – "Великий инквизитор". 
	
	

	6
	   Стилистическая и эстетическая совместимость с Достоевским прозаических     и стихотворных текстов либретто, отсутствующих в романе. Их литературный, поэтический уровень, степень вокальности, динамизм, действенность. 
	
	   Авторский прозаический текст в либретто – сцена Черта и Ивана (2-й акт, сц. 9). Авторский стихотворный текст в либретто – текст детского хора (1-й акт, сц. 1), две песни Грушеньки (1-й акт, сц.9, 2-й акт, сц. 4) и текст сцены "Сон Алеши" (2-й акт, сц.6).

	7
	   Наиболее и наименее удавшиеся сцены либретто. Их перечисление и краткая характеристика.
	
	

	8
	   Оценка наличествующих в либретто музыкальных "подсказок" композитору. 


	
	   Автор либретто имеет в виду следующие фрагменты либретто: контрапункт темы суда над Карамазовым в мифологических сценах оперы: текст детского хора (2-й акт, сц. 3) т.е. наличествующий в романе русский перевод шиллеровской – а стало быть, и бетховенской – "Оды к радости" и, наконец, Черт-музыкант в его сцене с Иваном (2-й акт, сц. 9);
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